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CTarTioO MPUCBSIUEHO AOCIIKEHHIO croco0iB BepOainizanii koHuenty POBOTA
B Cy4JacCHUX aHIIIHCHKUX aBTOOiorpadiuHux TBopax. [IpoaHaai3oBaHO CMUCIIOBHH IIap KOHLIETTY
POBOTA 3 ypaxyBaHHSAM BIUIUBY T€HAEPHOTO YMHHHKA Ha HHOTO. PO3IIAHYTO MeXaHi3M
BUSBY CMHUCJIOBUX aTpuOyTiB KOHIIENITY 3 PEKOHCTPYHOBaHMX KOHIENTyaJbHHX MeTadop
YOJIOBIYOTO Ta )KIHOYOTO TEKCTY. YCTaHOBIIECHO, 1[0 CyTTEBUI BIUIMB HAa CMHUCJIOBE HAIIOBHEHHS
JIOCIIKYBAHOTO LIapy KOHLIENTY Mae reHiepHui daxtop. ITopiBHAHO KibKICHUH 1 IKICHUIA CKIIaz
CMHCIIOBHX aTpHOyTiB, BUABICHUX IIPH aHATi31 KOHIENTyalbHUX MeTa(op, peKOHCTPyHOBaHUX
31 crIorajiB YOJIOBIKIB 1 KIHOK.

Kro4oBi ciioBa: KOHIENT, KOHLENTyaldbHAa MeTadopa, CMHUCIOBHH IIap KOHLENTY,
aBTOOIOrpadiuHUi TEKCT, TeHAEP.

The article deals with the study of the concept WORK verbalized in modern British
autobiographical novels. The semantic layer of concept WORK with the influence of gender
factor on it has been analyzed. The article represents the mechanism of expression of semantic
attributes of the concept from reconstructed conceptual metaphors of man's and woman's
texts. The significant impact has been established on the semantic content of the investigated
concept's layer with the gender factor. The significantly greater number of semantic attributes
has been found in analysis of conceptual metaphors reconstructed from the memories of men
and women.

Key words: concept, conceptual metaphor, semantic layer, autobiography, gender.

CrOKOHBIYHI TUT@HHS ITPO CYTHICTH YOJIOBIKA Ta XIHKH, CTOCYHKH MiXK HUMH TOLIO I[iKaBUJIN
JIFOZICTBO 3 MOMEHTY MOTO BUHHKHEHHS 1 JIOCI HE 3aJMIIAIOTh HAyKOBIB Oaimyxumu. CydacHi
TEHJICHI[IT JIHTBICTUYHUX HAMpPsSMIB 0 “BHBYCHHS COIiaIbHMX YMOB, 33 SKUX BiIOyBa€eThCs
KOMYHIKallisi, 30KpeMa JIFOZICHKOr0 YHHHHUKA B MOBi” [3, c. 454] HapatoTh MmiAcTaBy Ui NIMOWHHNX
PO3BIZIOK T'eHAEPHUX ACHEKTiB MOBHU. J[OCII/KEHHIO Te€HJepy Y MOBO3HABCTBI MPHUCBSITUJIN CBOi
pobotu Taxki BueHi, sk . Cnennep, Jx. Koyrc, JI. Tanuen, /lx. T. Byn, 1. Kysnenosa ta ini.
VYKpalHChKHX HAayKOBIIB, SIKI BUBYaIHM MpoOJieMH TeHJepy B JIHTBiCTHLI, Ha *aib, Mano. Cepen
HUX moTpiOHO Ha3Batu iMeHa JI. CraBunpkoi, T. Cykienko, O. I'opomiko Ta iH. Bapro BigzHauuTH,
110 32 OCTaHHI POKH IIOMITHO 3pic 00CST KOHIENTYIbHUX TIONIYKIB Y JIIHI'BOKOTHITHBHOMY HaIIpsiMi
[2, c. 6], BaxTMBUM 3aBIAHHSM SIKHX € 3BEPHEHHS YBark Ha HEOOXIIHICTh YIOCKOHAJICHHS IILISXIB
1 METOJIiB MTPOBEJCHHS TAKUX JIOCIIi/PKEHb.

OpnHi€ero 3 npoOJieM JIHMBOKOTHITOJIOTIT € BiICYTHICTh OJHO3HAYHOTO BHTIIyMadeHHS MOHSTTS
KOHIIENITY, TEOPETHYHA ITOOY/I0BA, SIKOTO ‘3HAYHOIO MIPOIO YCKIIAHIOE B3aEMOPO3YMIHHS MDK aBTOpaMH
THX 4M 1HIMX myOnikanii” [1, ¢. 36-44]. Jlo nmpoGieM KOTHITONOTIT Ta JTIHrBOKYJIBTYPOJIOT T HAEKUTh
TAKOX 3’sICYBaHHS CYTHOCTI KOHIICTITY SIK MEHTaJILHOTO SIBUIIA.

AKXTYaJIbHICTh CTarTi HOJISITAE Y 3POCTaHHI 1HTEpECY 1O TeHIEPHOTO acleKTy JIHTBICTUYHUX
JIOCITIJPKEHb Ta 3yMOBJIEHAa MOTPEOOI0 BHBYEHHS CTPYKTYPH KOHIENTY SK OIUHHMII CBiJOMOCTI
YOJIOBiKa / )KIHKH, 110 PEeaji3y€eThCs B aBTOOIOrpadivHOMY TeKCTi. MeTor poboTH € TOCIiHKEHHS
CTPYKTYpPHOI OopraHi3zanii KOHIIENTiB, a caMe OTHOTO 3 HOTO IIapiB — CMHUCIOBOTO.
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3aBnaHHs CTaTTi — MpOaHATi3yBaTH HAIOBHEHHS cMHcIoBoro mapy konuenty POBOTA,
BHUSBJICHOTO 3 T'€HICPHO-MAapKOBAHMX KOHTEKCTIB CY4aCHHX aBTOOIOrpa(piyHHUX TEKCTIB, a TAKOXK
3’sICyBaTH BIUIMB T€HJIEPHOTO YMHHUKA Ha BKa3aHUH 1Iap KOHIETITY.

MartepiajioM IOCHiJDKeHHs cayrye TekctoBuii koHient POBOTA, BepOaiizoBaHwmii
B aBToOIorpadiyamx TBopax xkiHok (L. Ocoopn, 1. O’ dayn, JIx. Tommin, J[x. Bontepc) Ta 4oa0BikiB
(Y. Kpes, P. bpenna, P. bpencona, I. Pem3i). HaykoBa HOBHM3HA 3yMOBIIEHa THM, IO BIIEpIIE
BUBYAIOTHCS OCOOJIMBOCTI HAITOBHEHHS! KOHIIENITIB aBTO0IOrpaiyHOrO TEKCTy 3 YpaxyBaHHSIM
T€H/IEPHOTO BILIHBY.

VY xoni aHai3y CTPYKTypHa Oprasizallis TEKCTOBOTO KOHIleNTy, yciia 3a B. I HikoHoBotO
[4, c. 207], Oyna po3mIsHYyTa Y BEPTHKAIHLHOMY Ta TOPH30OHTAIBHOMY ILJIaHAX. Y BEPTUKAIBHOMY
TUIaHI BUJIUIEHO MPEAMETHO-TIOYYTTEBUH, 00pa3HO-aCOLIaTUBHUN Ta CMHCIIOBHH IIApH KOHIIEMTY,
y TOPU30HTAJILHOMY — IIPOaHaIi30BaHO CTPYKTYPHE HAIIOBHEHHSI KOXKHOTO 3 IIapiB, a came: ppeiiMoBy
CTPYKTYpy, HaOlp KOHIIENITYaJbHUX CXEM Ta MOJILOBY CTPYKTYPY CMHCIIOBOTO IIapy.

[epuri ABa mapy TEKCTOBOTO KOHIIENTY (TPeIMETHO-TIOYYTTEBHI, 00pa3HO-acOLliaTUBHHMIA) Ial0Th
3MOTY 3PO3YMITH T¢, IO € “Ha MOBEPXHi” Ta SABJIIE€ COOOI0 30BHINIHIO iH()OPMAIIIFO.

Came 1711 po3yMiHHSI NIMOWHHOTO 3MICTY KOHIIENTY HEOOXiHO IpoaHalli3yBaTi HOro OCTaHHiH,
CMHMCIIOBUI MIap, 3MICT SIKOTO CTa€ 3pO3yMLIUM Kpi3b “HOT0 CMUCIIOBI aTprOyTH, OTPUMaHI ILUISIXOM
CEMaHTHUKO-aCOI[IaTHBHOTO OCMHCJICHHSI KOHILIENTYalbHUX MeTadop, 10 CKIANAl0Th HiATPYHTS
cloBecHHX 00pasiB” [4, c¢. 297], “a Tako)X KOMIIOHEHTHOT'O aHaJli3y CJIOBHHUKOBOTO 3HAYCHHS
BepOaNbHUX PENpEe3eHTaHTIB KOHIENTIB-KOPEIATIB y CKJIaAi 3a3HaYCHUX KOHIIETITYaJbHHUX
Metadop” [Tam camo].

VY X0/l BUBYEHHS CyYaCHOTO aHIIIHCHKOTO aBTOOIOTpadiuHOTO TEKCTY OYyJIO BCTAHOBJICHO,
110 YOJIOBIKH IPUCBIYYIOTH POOOTI OLIBIIY YaCTHHY CBOIX CITOTa[iB, TOJI SIK )KIHKH TLIBKW HE3HAUHY
X yacTuHy. 3 reH/IepHO-MapKOBaHUX KOHTEKCTIB aBTOPIB-UOJIOBIKIB OYJI0 PEKOHCTPYHOBaHO TPHALISTH
OJIHY KOHIENTYaJIbHY MeTadopy, 3 KiHOYHX TEKCTIB — OAHHAIIIT.

Po3misHeMO nesiki 3 )KIHOYUX Y YOJIOBIUMX CIIOTA[IB Ta MPOAHATI3yeEMO MEXaHi3M BUIIJICHHS
CMHCIIOBHX arpuOyTiB. Bu3HaueHHIo cMucioBoro mapy konenty POBOTA B crioragax 4ooBikiB
cnpusuia koHuentyainbHa meragopuuna cxema KM WORK IS LIFE ‘POBOTA — € XUTTS’
3 BepOaJbHUM PEeNpe3eHTaHTOM — KOHIETITOM-KopeisiToM “life”’, Ha OCHOBI KOMIIOHEHTHOTO aHai3y
CIIOBHUKOBHX Ae(]iHilil sK0i BUABICHO HACTYIHI CMHCIOBI aTpuOyTtu. Hampukian, Ha OCHOBI
TIymMadeHHs, sike € B Longman Dictionary of Contemporary English, BusiBisiemo cMuciosi
arpuOytu: Life — 1) time sb is alive — the period of time when someone is alive Bix — “the period
of time” — mumuacosicmo, naunnicme, euacuicms, 2) the state of being alive Bin “alive” — orcusicme,
Jrceasicmo, 6advopicmu, 3) way sb lives- the way you live your life, and what you do and experience
during it Big “the way you live your life” — ceoecpionicms, ocobucmicme, Bin “what you do and
experience during it” — disibricme, 00¢8I0, NOMUIKY, 3HAHHSA, OANCAHHI, HABUAHHS, 3YCULISL;
4) particular situation / job — the experiences, activities, and ways of living that are typical of being
in a particular job, situation, society etc. Bix “typical of being in a particular job, situation,
society” — munosicmb, 00HOpiOHICMb, OisIbHICMY, c8imcbKicmy, S) social/ personal / sex etc life —
the activities in your life relating to your friends, your family, sex etc. Bix “the activities in your
life relating to your friends, your family, sex” — nooiceasnenns, memywnsi, sioHouieHHs, 6AU3bKICMD,
sadxcausicms,; 6) human existence — human existence, considered as a variety of experiences
and activities Bij “existence considered as a variety of experiences and activities” — icnysanns,
Oymmsi, HAsA6HICMb, CRPABICHICHb, OIUCHICMb, PEAIbHICMb, DI3HOMAHIMHICMb, YUCIEHHICIb, 3HAHHS,
00i3nanicmo, 3ycunns, nanpyxcenns, 7) time when sth exists / works — a) the period of time during
which something happens or exists Big “something happens” — mpanismucs, siodysamucs,
Mooicnugicms, eunadkogicmu,; b) the period of time during which something is still good enough
to use Big “still good enough to use”— waditinicms, sxicnicms, dobpomuicmo, HeoOXiOHicmb,
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suxopucmanns, 8) living things — the quality of being alive that people, animals, plants etc have
and that objects and dead things do not have Bix “ the quality that objects and dead things
do not have” — picm, dyxosuicms, sminoeanns, pozym; 9) be sb's life — to be the most important
thing or person to someone Bij “most important thing or person to someone” — saowciugicms,
3Hauenns, inmepec xeumosanns yinnicmo,; 10) life and death — used for emphasizing that a situation,
decision etc extremely urgent and important, especially because someone is at risk of dying
Big urgent, Bix “especially because someone is at risk of dying” — mepminosicmo, nebezneunicme,
HANOLE2MUBICIb, HAO3BUHATIHICIb, MOJICIUBICIb, HEMUHYYICHIb, CINPAX, NEPEHCUBAHHS], PUSUKOBAHICIID,
o6inv; 11) game — a chance in a game, especially a computer game, in which you can be defeated
or do something wrong and can still continue playing Bix “a chance in a game” — epaiiiusicmo,
tmogipHicms, yoaua, wiarc; 12) prison — the punishment of being put in prison for the rest of your
life Bix “the punishment of being put in prison for the rest of your life” — noxapanns, 3axonnicm,
RMOYUH, CEPUOZHICMb, MANCKICMb, CYBOPICHb, 0OMENCEHICMb, 00820MPUBANLICb, HEIMIHHICMb,
15) art — when you paint, draw etc something you are looking at, especially a person or animal —
Bif “paint, draw etc something you are looking at” — maiicmepnicms, yminicme, npagdonooionicmo,
16) book / film — the story of someone’s life — asmobiocpagiunicme, yixkasicms, inmepec. OTKe,
3arajioM OyJI0 BUSBJICHO 84 CMHCIIOBI aTpUOYTH: MUMUACOBICb, NIUHHICIb, GUACHICb, HCUBICID,
JHrceasicmo, 6adbOPIcNb CEOEPIOHICMb, 0COOUCMICMb, OISULLHICb, 00CEI0, NOMUTIKU, 3HAHHA, OAANCAHHS,
HABYAHHS, 3YCUILIS, MUNOBICIb, OOHOPIOHICTb, OISLIbHICb, CEIMCHKICHb, NOXNCEAGNEHHS, MEMYULHS,
BIOHOULCHHSI, OUZLKICIb, BANCIUBICIMb, [CHYBAHHS, OYMMSl, HAAGHICMb, CIPABIHCHICIb, OIICHICMY,
peanvhicmo, PI3HOMAHIMHICMb, YUCACHHICMb, 3HAHHS, OOIZHAHICMb, 3YCUNIS, HANPYICEHHS,
mpanasmucs, 6i00y8amucsi, MOXCIUGICMb, SUNAOKOBICIb, HAOIIHICIb, AKICHICMb, 000pPOMHICMb,
HeoOXIOHICMb, UKOPUCIAHHSL, PICM, OYX06HICHb, 3MIHIOBAHHSL, PO3YM BANCIUBICNb, 3HAYECHHS,
iHmepec, X6UI08AHHS, YIHHICMb, MEPMIHOBICIb, HEOE3NEUHICb, HANOLE2TUBICTIND, HAO36ULAUHICb,
MONCTIUBICIMb, HEMUHYYICHb, CIPAX, NePENCUBAHHSL, PUSUKOBAHICING, Oillb, SPALIUGICIb, UMOBIDHICD,
Y0aua, wanc, NOKapanHsl, 3aKOHHICMb, 3104YUH, CePUO3HICMb, MANCKICMb, CYEOPICMb, 0OMEdCeHICb,
He3MIHHICIMb, MAUCMEPHICMb, YMIICMb, NPAs0onodibHICMb, asmodioepaghiunicm, yikasicmo, iHmepec.

Kopensatom y koHnenrtyanpHii Meradopi, sika Oyna peKOHCTpyHOBaHA B YOJIOBIYOMY TEKCTi:
Once 1 finally got a bit of success, it became clear that my internal deficit of sadness and longing
would not really be sated by the things 1'd always thought would save me [9, p. 202] WORK
IS SUCCESS ‘POBOTA — LIE VYCIIIX’ € konuent SUCCESS. Ha ocHOBI TirymMaueHHS JIEKCEMH
“success”, sika ciryrye BepoaiizaropoM konienta-kopensata SUCCESS — 1) when you achieve what
you want or intend; 2) when a lot of people like something, buy something, go to see something
etc.; 3) when someone achieves a high position in their job, course, sport, in society etc.; 4) when
a business makes a lot of money; 5) success story — someone or something that is successful [6] —
IUITXOM KOMIIOHEHTHOTO aHajli3y BHAiIeHO Taki cMucioBi atpudytu TK POBOTA: docsenenns,
badicanicmo, NIAHYE8AHHS, NONINWEHHS, YOaud, 6USHAHHI, CIAGHO3GICHICMb, Wacms, 6a2amcmeo,
npoysimanis, 006podym, padicme, nepemoza.

JHocnimkenns HactynHoro npukiany:Value of Virgin Atlantic could be destroyed by a winter
price war [10, p.385], a came CIIOBOCIIONYUCHHSI a Winter price war, YMOXIHUBIIIOE PEKOHCTPYKIIIO
KM WORK IS WAR ‘POBOTA — IIE BIMHA’, zne KoHIIenT-KopenaT WAR penpeseHToBaHO
JIEKCEMOIO “war”’, KOMHOHEHTHHH aHai3 Ii CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU JaB 3MOTY BHSIBHTH TakKi
cmuciosi arpudbytu TK POBOTA: eopoorcicme, oicopcmoxicms, Gopomwba, cynepeunicmeo,
NPOMUPIYYS, HENPUMUPEHHICMb, CUILA, NPOMUNENHCHICMb, 3VCULIA, WKIOIUBICTb, BONOOIHHS, OAXNCAHHS,
OMPUMAHHSL, NPACHEHHS, ROWKOOIICEHH S, NOPAHEHHS!, 3YX6ANICHb, A2PECUBHICb, HANONE2IUBICTb,
PYVUHYBAHHSL, 3HEUKOONCEHH S, nepemo2a Ha OCHOBI CIIOBHUKOBHX TiiyMaueHb 1. War — 1) when there
is fighting between two or more countries or between opposing groups within a country, involving
large numbers of soldiers and weapons; 2) a struggle over a long period of time to control something
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harmful; 3) a situation in which a person or group is fighting for power, influence, or control;
4) be in the wars — used, often humorously, to say that someone has lots of injuries or health problems;
5) this means war — used humorously to say that you are ready to fight or argue about something
Ta 2. War — 1) a situation in which two or more countries or groups of people fight against each
other over the period of time; 2) a situation in which there is aggressive competition between
groups, companies, countries etc; 3) a fight or an effort over a long period of time to get rid of or stop
sth unpleasant [8].

3 KOHIENTyaJbHOI MeTa(opH, PEKOHCTPYHOBaHOI 3 )KIHOYOTO aBTOOIOrpadiyHOrO TEKCTY:
It was here at the Bush that our relationship was cemented, easily slipping into a friendship
on the first day of rehearsals [16, p. 221], WORK IS FRIENDSHIP ‘POBOTA — IIE IPY>KBA’,
1o MictuTh KoHuentoM-kopensit FRIENDSHIP, penpe3entoBanmii iekcemoto “friendship”, BusiBieno
TaKi CMUCJIOBI aTpHOYTH: 63A€MOBIOHOULCHHSL, NOYYMMSL, OPYHCENIOOHICIb, NPUXUTLHICIb, CIMOCYHKU,
Nn0200dCeH s, DIUZLKICMb, QamMiibapHicmb, 000PO3ULIUBICMb, CRIIbHICMb, HA OCHOBI aHAIIi3y
HACTYITHHX CJIOBHMKOBHX nedininiil: Friendship — 1) a relationship between friends; 2) the feelings
and behavior that exists between friends [7] Ta friendship — 1) a relationship between friends;
2) the feeling or relationship that friends have; the state of being friends [8].

OTxe, Ha OCHOBI aHaJIi3y 310paHOTO Marepialy BCTAHOBJICHO JIBICTI BICIMICCAT I SITh CMUCIIOBUX
arpuOyTiB i3 peKOHCTpyHoBaHHX MeTadop aBrobiorpadiii domnosikiB. LleHTp cMmmcioBOrO IMApy
KOHIIETITY, Ha HAIlly yMKY, CTAHOBJISITH Ti CMUCIIOBI aTrpu0yTH, sSIKi HOBTOPIOIOTHCS JIEKIIbKa Pas3iB.
Takux arpuOyTIB BUSABUIIOCS I SITAECAT. 3-TIOMIXK HUX aTpUOYTH — yoaua Ta 3yCuijis BKHUTO IIICTh
pasiB, nepemoza, 6opomvba — 10’ ATh, MypOOMaA, OBSILHICMb, NOPA3KA, HANONE2UBICIb, MAUCMEPHICIb —
YOTHPU pa3H. 3aBASKH OTPUMAHMM CMHUCIOBHUM aTpHOyTaM CTa€ 3pO3yMUTIIIUM TINOWHHE
HaroBHeHHs1 koH1enTy POBOTA muist 4omnoBikiB.

HaromicTth y xiHOYHMX aBTOOiOrpadhiuHMX TEKCTax BHSBICHO JIMIIE CIMIECIT CIM CMHUCIOBUX
arpuOyTiB, IEB’SATH 13 AKUX (YKUTUX OUIBIIE OHOTO Pa3y) € LEHTPOM CMHCIIOBOTO MIapy KOHLENTY
POBOTA. 3-nocepen HUX HEMOXJIMBO BUILIUTH HAWOLIBII 3HAYYII, OCKUJIBKY BCl BOHH BUKOPHCTaHI
3a KUIbKICHUMH TTOKa3HUKAaMU TOPIBHY: VEAJICHICb, GUNPODYSANHS, CMAPAHHICHb, OIU3LKICHD,
MaiicmepHicms, 60pomvoa, pemenvHicmy, 3HAHHA, 8AACTUBICIND.

Bapro 3ayBaxuTy, 110 TIepeITik CMUCIIOBUX aTpuOyTiB y 3MicTi konrenty POBOTA He € octatouHmM,
OCKUTBbKH, 32 CIyIIHUM Bu3HaueHHsM B. I. HikoHOBOI, “BiH MOYKe BapitoBaTHCS 33 paXyHOK J0/IaBaHHS
IHIIMX 3MICTOBUX XapaKTEPUCTUK KOHIIETITY, 110 BUHUKAIOTh B YSBI UMTaya / iHTEpIpeTaTopa
B pe3yJIbTaTi HOro acoliarii ta >KUTTeEBOro Aoceimy” [3, ¢. 318].

OTKe, oTpuMaHi Ha OCHOBI aHaJi3y BOCBMH aBTOOIOrpadiuyHHMX TEKCTiB PE3yJbTaTH Jar0Th
MiJICTaBH JIJIs BUCHOBKY, III0 CMUCJIOBE HATIOBHEHHS OJTHOTO KOHIIENTY, a came koHienty POBOTA,
ICTOTHO BIJPI3HSETHCS B YOJIOBIKIB i iHOK. OCHOBHI CMHCIIOBI arpuOyTH BKa3aHOTO KOHLENTY
B YOJIOBIYOMY TEKCTi — y/Jja4a Ta 3yCHJIIsI, TO/I K Y )KIHOUOMY HeMae SICKpaBO BUPaKEHHX aTpUOyTiB.
BuxoHaHe 10CHiPKEHHS BiZIKPHBAE MEPCTIEKTHBY JUTsl BUBYEHHS CHEM(IKH CMICIIOBOTO HATIOBHEHHS
IHIIMX KOHIIENTIB B aBTOOIOrpadiyHUX TEKCTaX Pi3HOTEHIEPHHUX aBTOPIB.
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